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il tuo cuore, né stringere la tua mano, 
verso il tuo fratello bisognoso.  
8 Ma gli aprirai la tua mano, e gli darai 
a prestito quanto occorre al bisogno in 
cui si trova.  
9 Bada bene che non ti entri nel cuore 
un malvagio pensiero, cioè: S’avvicina 
l’anno settimo, l’anno della remissione 
e tu divenga avaro verso il tuo fratello 
bisognoso, e non gli dia; nel qual caso 
egli si lagnerebbe contro di te al 
Signore, e tu incorreresti in peccato.  
10 Ma dagli, e non ti dolga il cuore nel 
dare a lui; poiché in premio di questa 
cosa il Signore, Iddio tuo, ti benedirà in 
ogni opera tua, ed in tutto ciò, a cui 
porrai mano.  
11 Perocchè non suol mancare in un 
paese qualche bisognoso, perciò io ti 
comando, con dire: Apri la tua mano al 
tuo fratello povero e bisognoso, nel tuo 
paese [vale a dire: benché se 
osserverete le mie leggi, non vi saranno 
poveri fra voi].  
12 Quando ti si venda un tuo fratello 
ebreo, o una ebrea; ti servirà sei anni, e 
nell’anno settimo lo lascerai andar via 
da te libero.  
13 E quando lo manderai via da te in 
libertà, nol manderai a mani vuote.  
14 Ma gli farai un corredo: gli darai 
delle tue pecore, (e del prodotto) della 
tua aja e del tuo tino, di cui t’avrà 
benedetto il Signore, Iddio tuo.  
15 E ti ricorderai che schiavo fosti nella 
terra d’Egitto, ed il Signore, Iddio tuo, ti 
liberò: perciò io ti comando oggi questa 
cosa.  
16 Se poi (il servo) ti dirà: «Non voglio 
andar via da te» amando egli te e la tua 
famiglia, trovandosi bene presso di te;  
17 Piglierai una lesina, e la passerai per 
la sua orecchia e nell’uscio, e quegli ti 
diverrà servo per sempre [non però più 
in là del Giubileo]. Lo stesso farai 
anche alla tua serva [cioè di porla in 
libertà dopo i sei anni, e corredarla di 
doni]. 
 

א תִקְפֹּץ֙ אֶת־יָ֣ דְ֔" ֹ֤ בְ֗" וְל אָחִ֖אֶת־לְבָֽ י"  מֵֽ

אֶבְיֽוֹן׃  דְ֖" ל֑ ח  ח  ח  ח הָֽ ח אֶת־יָֽ חַ תִּפְתַּ֛ י־פָתֹ֧ וֹ כִּֽ

עֲבֵט֙ עֲבִוְהַֽ ר  תַּֽ ר יֶחְסַ֖ י מַחְסֹר֔וֹ אֲשֶׁ֥ נּוּ דֵּ֚ יטֶ֔

בְ֨"  ט  ט  ט  ט לֽוֹ׃ הְיֶה֣ דָבָר֩ עִם־לְבָֽ מֶר לְ֡" פֶּן־יִֽ הִשָּׁ֣

ת־הַשֶּׁבַע֮ שְׁנַ֣ת  ה שְׁנַֽ רְבָ֣ ר קָֽ עַל לֵאמֹ֗ בְלִיַּ֜

א הַשְּׁמִטָּה֒ ֹ֥ אֶבְי֔וֹן וְל י֙" הָֽ ינְ֗" בְּאָחִ֨ ה עֵֽ  וְרָעָ֣

א עָלֶ֨ן ל֑תִתֵּ֖ ה וְהָיָ֥ה בְ֖" וֹ וְקָרָ֤ י֙" אֶל־יְהוָ֔

טְא׃ בְ֖"  י  י  י  י חֵֽ ע לְבָֽ א־יֵרַ֥ ֹֽ נָת֤וֹן תִּתֵּן֙ ל֔וֹ וְל

ל י בִּגְלַ֣ רֶכְ֙"     ׀    בְּתִתְּ֣" ל֑וֹ כִּ֞ ה יְבָֽ ר הַזֶּ֗ הַדָּבָ֣

ח אeֱהֶ֔יְהוָ֣ה  ל מִשְׁלַ֥ " וּבְכֹ֖ ל־מַעֲשֶׂ֔ י" בְּכָֽ

"׃ א יא  יא  יא  יא יָדֶֽ ֹֽ י ל רֶץ ל אֶבְי֖וֹן מִ־יֶחְדַּ֥כִּ֛ רֶב הָאָ֑ קֶּ֣

ח  תֹחַ תִּפְתַּ֨ ר פָּ֠ י מְצַוְּ֙" לֵאמֹ֔ נֹכִ֤ ן אָֽ עַל־כֵּ֞

נְ֖"  עֲנִיֶּ֛ " וּלְאֶבְיֹֽ י" לַֽ  דְ֜" לְאָחִ֧ אֶת־יָֽ

"׃  י־יִמָּכֵ֨יב יב יב יב  }ס{בְּאַרְצֶֽ י" כִּֽ ר לְ֜" אָחִ֣

ים  שׁ שָׁנִ֑ דְ֖" שֵׁ֣ ה וַעֲבָֽ עִבְרִיָּ֔ י א֚וֹ הָֽ עִבְרִ֗ הָֽ

י וּבַשָּׁנָה֙ נּוּ חָפְשִׁ֖ ת תְּשַׁלְּחֶ֥  הַשְּׁבִיעִ֔

o׃ עִמָּֽ א  יג  יג  יג  יג מֵֽ ֹ֥ o ל עִמָּ֑ י מֵֽ נּוּ חָפְשִׁ֖ י־תְשַׁלְּחֶ֥ וְכִֽ

ם׃ נּוּ רֵי קָֽ עֲנֵ֤יק תַּֽ יד  יד  יד  יד תְשַׁלְּחֶ֖ וֹ  ל֔עֲנִיק֙הַֽ

ֹ֣ רַכְ֛" מִצּ ר בֵּֽ " אֲשֶׁ֧ גָּרְנְ֖" וּמִיִּקְבֶ֑ אנְ֔" וּמִֽ

י" תִּתֶּן־ ה אeֱהֶ֖ בֶד  טו  טו  טו  טו לֽוֹ׃יְהוָ֥ י עֶ֤ כַרְתָּ֗ כִּ֣ וְזָֽ

י"   יִּפְדְּ֖" יְהוָ֣ה אeֱהֶ֑ יִם וַֽ רֶץ מִצְרַ֔ יתָ֙ בְּאֶ֣ הָיִ֨

ר הַזֶּ֖ י מְצַוְּ֛" אֶת־הַדָּבָ֥ נֹכִ֧ ן אָֽ     ה הַיּֽוֹם׃עַל־כֵּ֞

o וְהָיָה֙טז טז טז טז  עִמָּ֑ א מֵֽ א אֵצֵ֖ ֹ֥ י" ל ר אֵלֶ֔ י־יאֹמַ֣  כִּֽ

 " בְ֙" וְאֶת־בֵּיתֶ֔ י אֲהֵֽ o׃כִּ֤      כִּי־ט֥וֹב ל֖וֹ עִמָּֽ

ה בְאָזְנוֹ֙ יז יז יז יז  תַתָּ֤ עַ וְנָֽ קַחְתָּ֣ אֶת־הַמַּרְצֵ֗ וְלָֽ

תְ֖"  ף לַאֲמָֽ ם וְאַ֥ בֶד עוֹלָ֑ לֶת וְהָיָ֥ה לְ֖" עֶ֣ וּבַדֶּ֔

Ottavo giorno di Pesach

Parashat Reè

Deuteronomio 15 וט קרפ םירבד
Di Shabbat si comincia qui:
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18 Non t’incresca quando lo manderai 
via da te in libertà, poiché (egli si 
meriterebbe) il doppio della mercede del 
mercenario. Egli ti fu servo sei anni! 
[cioè ha rinunziato per tanto tempo alla 
propria libertà, locchè non era del 
mercenario, né quanto alla durata, né 
quanto al grado della servitù]. Ed il 
Signore, Iddio tuo, ti benedirà in tutto 
ciò che farai.  
19 Ogni primogenito maschio, che 
nascerà nel tuo grosso e minuto 
bestiame, consacrerai al Signore, Iddio 
tuo: non farai lavorare il primogenito 
de’ tuoi animali bovini, e non toserai il 
primogenito de’ tuoi animali pecorini.  
20 Ma lo mangerai di anno in anno, 
colla tua famiglia, innanzi al Signore, 
Iddio. tuo, nel luogo (cioè) ch’il Signore 
avrà eletto.  
21 Se però ha qualche difetto, (se è) 
zoppo o cieco, o ha qualsiasi altra 
brutta imperfezione; non lo 
sacrificherai al Signore, Iddio tuo.  
22 Lo mangerai nelle tue città: (potrà 
mangiarne) l’impuro egualmente ch’il 
puro, come il capriolo e come il cervo.  
23 Il sangue però non ne mangerai; lo 
verserai sulla terra, come l’acqua.  

 
Deuteronomio 16 

 
1 Osserva [abbi a cuore] il mese della 
prima maturazione (dell’orzo), per fare 
il sacrificio pasquale al Signore, Iddio 
tuo; poiché nel mese della prima 
maturazione il Signore, Iddio tuo, ti 
fece di notte uscire dell’Egitto.  
2 Scannerai il sacrificio pasquale al 
Signore, Iddio tuo, del minuto o del 
grosso bestiame, nel luogo ch’il Signore 
avrà eletto per fissarvi la sede del suo 
nome [del suo culto].  
3 Non mangierai con esso pane 
lievitato: per sette giorni mangerai in 
seguito ad esso pani azzimi, pane di 
miseria; poiché frettolosamente sei 
uscito dalla terra d’Egitto: così ti  
 
 

ן׃תַּֽ א־יִקְשֶׁ֣ יח  יח  יח  יח עֲשֶׂה־כֵּֽ ֹֽ חֲ֨" ל " בְּשַׁלֵּֽ ה בְעֵינֶ֗

י מִשְׁנֶה֙ שְׂ o כִּ֗ עִמָּ֔ יר אֹת֤וֹ חָפְשִׁי֙ מֵֽ ר שָׂכִ֔ כַ֣

י"  רַכְ֙" יְהוָ֣ה אeֱהֶ֔ ים וּבֵֽ שׁ שָׁנִ֑ דְ֖" שֵׁ֣ עֲבָֽ

ה׃  עֲשֶֽׂ ר תַּֽ ל אֲשֶׁ֥ ל־הַבְּכ֡יט יט יט יט  }פ{בְּכֹ֖ וֹר כָּֽ

רְ֤" וּ ד בִּבְ קָֽ אנְ֙"אֲשֶׁר֩ יִוָּלֵ֨ ֹֽ ר בְצ  הַזָּכָ֔

ר  עֲבֹד֙ בִּבְכֹ֣ א תַֽ ֹ֤ י" ל יהוָ֣ה אeֱהֶ֑ ישׁ לַֽ תַּקְדִּ֖

ֹ֥ " וְל  "׃שׁוֹרֶ֔ ז בְּכ֥וֹר צאֹנֶֽ ה  כ  כ  כ  כ א תָגֹ֖ לִפְנֵי֩ יְהוָ֨

ה בַּמָּק֖וֹם  נּוּ֙ שָׁנָ֣ה בְשָׁנָ֔ אכְלֶ֨ ֹֽ י" ת אeֱהֶ֤

"׃ר־יִבְחַ֣אֲשֶׁ ה וּבֵיתֶֽ      ר יְהוָ֑ה אַתָּ֖

י־יִהְכא כא כא כא  ל יֶ֨וְכִֽ ר כֹּ֖ חַ֙ א֣וֹ עִוֵּ֔ ה ב֜וֹ מ֗וּם פִּסֵּ֨

יהוָ֖ה אeֱהֶֽ נּוּ לַֽ א תִזְבָּחֶ֔ ֹ֣ ע ל      י"׃מ֣וּם רָ֑

א וְהַטָּהוֹר֙ כב כב כב כב  נּוּ הַטָּמֵ֤ אכְלֶ֑ ֹֽ י" תּ בִּשְׁעָרֶ֖

אַיָּֽל׃ י וְכָֽ ו כַּצְּבִ֖ ק אֶת כג  כג  כג  כג יַחְדָּ֔ א ־דָּמ֖רַ֥ ֹ֣ וֹ ל

נּוּ כַּ רֶץ תִּשְׁפְּכֶ֖ ל עַל־הָאָ֥ יִם׃ תאֹכֵ֑  }פ{מָּֽ

 

 

  טזטזטזטז    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

סַח שָׁמוֹר֙א א א א  יתָ פֶּ֔ יב וְעָשִׂ֣ אָבִ֔ דֶשׁ הָֽ  אֶת־חֹ֣

יהוָ֖ יאֲ֜" לַֽ יב הוֹצִ֨ אָבִ֗ דֶשׁ הָֽ י בְּחֹ֣ י" כִּ֞ ה אeֱהֶ֑

יְלָה׃ יִם לָֽ י" מִמִּצְרַ֖ חְתָּ  ב  ב  ב  ב יְהוָ֧ה אeֱהֶ֛ וְזָבַ֥

ר בַּמָּקוֹם֙  אן וּבָ קָ֑ ֹ֣ י" צ ה אeֱהֶ֖ יהוָ֥ סַח לַֽ פֶּ֛

ה לְ ר יְהוָ֔ ם׃שַׁכֵּ֥אֲשֶׁר־יִבְחַ֣      ן שְׁמ֖וֹ שָֽׁ

ץ שִׁבְעַ֥ג ג ג ג  ל עָלָיו֙ חָמֵ֔ א־תאֹכַ֤ ֹֽ ים ל ת יָמִ֛

י בְחִפָּז֗וֹן  נִי כִּ֣ חֶם עֹ֑ יו מַצּ֖וֹת לֶ֣ אכַל־עָלָ֥ ֹֽ תּ

עַן  יִם לְמַ֣ רֶץ מִצְרַ֔ אתָ֙ מֵאֶ֣  יָצָ֨

 

Di giorno feriale si inizia qui:
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ricorderai del giorno della tua uscita 
della terra d’Egitto per tutt’il tempo del 
viver tuo.  
4 E per sette giorni non si vegga presso 
di te lievito, in alcun luogo del tuo 
territorio; nè rimanga sino alla dimane 
(alcuna parte) della carne (del sacrificio 
pasquale) che avrai scannato verso la 
sera, entrando il primo giorno (della 
Pasqua).  
5 Non potrai scannare il sacrifizio 
pasquale in qualunque delle tue città, 
ch’il Signore, Iddio tuo, è per darti.  
6 Soltanto in quel luogo ch’il Signore, 
Iddio tuo, avrà eletto, per fissarvi la 
sede del suo nome [del suo culto], colà 
scannerai il sacrifizio pasquale, a sera, 
verso il tramontar del sole, tempo in 
cui ti preparavi ad uscire dell’Egitto.  
7 Cuocerai e mangerai nel luogo ch’il 
Signore, Iddio tuo, avrà eletto; e alla 
dimane potrai volgerti, e andartene alle 
tue tende [a casa tua].  
8 Per (altri) sei giorni mangerai pani 
azzimi [oltre del già mentovato primo 
giorno]; e nel giorno settimo (vi sarà) 
congregazione [nel Tempio] ad onore 
del Signore, Iddio tuo, (in esso) non si 
farà lavoro.  
9 Numererai sette settimane: da 
quando si comincerà a metter la falce 
nelle biade comincerai a contare sette 
settimane.  
10 Indi farai la festa delle settimane, al 
Signore, Iddio tuo, recando quegli 
spontanei sacrifizi che vorrai offrire, 
secondo ch’il Signore, Iddio tuo, t’avrà 
benedetto.  
11 E gioirai davanti al Signore, Iddio 
tuo, tu e tuo figlio e tua figlia, ed il tuo 
servo e la tua serva, ed il Levita ch’è 
nelle tue città, ed il forestiere e l’orfano 
e la vedova, vi venti fra di te; nel luogo 
ch’il Signore, Iddio tuo, avrà scelto per 
fissarvi la sede del suo nome [del suo 
culto].  
12 E ti ricorderai che schiavo fosti in 
Egitto, ed osserverai ed eseguirai questi 
statuti.  

ל  יִם כֹּ֖ רֶץ מִצְרַ֔ אתְ֙" מֵאֶ֣ ר אֶת־י֤וֹם צֵֽ תִּזְכֹּ֗

י חַיֶּֽי"׃ א־יֵ ד  ד  ד  ד יְמֵ֥ ֹֽ ר רָאֶ֨וְל ה לְ֥" שְׂאֹ֛

ים וְ ת יָמִ֑ לְ֖" שִׁבְעַ֣ ין בְּכָל־גְּבֻֽ א־יָלִ֣ ֹֽ ל

רֶב בַּיּ֥וֹם  ח בָּעֶ֛ ר תִּזְבַּ֥ ר אֲשֶׁ֨ מִן־הַבָּשָׂ֗

קֶר׃ רִאשׁ֖וֹן לַבֹּֽ חַ  ה  ה  ה  ה הָֽ ל לִזְבֹּ֣ א תוּכַ֖ ֹ֥ ל

ה  י" אֲשֶׁר־יְהוָ֥ ד שְׁעָרֶ֔ סַח בְּאַחַ֣ אֶת־הַפָּ֑

o׃ ן לָֽ י" נֹתֵ֥ ם־אֶל־הַמָּק֞כִּ֠ ו  ו  ו  ו אeֱהֶ֖ וֹם י אִֽ

י֙" ר יְהוָ֤ה אeֱהֶ֨ ם אֲשֶׁר־יִבְחַ֨ ן שְׁמ֔וֹ שָׁ֛  לְשַׁכֵּ֣

מֶשׁ  רֶב כְּב֣וֹא הַשֶּׁ֔ סַח בָּעָ֑ ח אֶת־הַפֶּ֖ תִּזְבַּ֥

יִם׃ אתְ֥" מִמִּצְרָֽ ד צֵֽ כַלְתָּ֔  ז  ז  ז  ז מוֹעֵ֖ וּבִשַּׁלְתָּ֙ וְאָ֣

י" בּ֑ ה אeֱהֶ֖ ר יְהוָ֥ ר יִבְחַ֛ וֹ בַּמָּק֕וֹם אֲשֶׁ֥

י"׃וּפָנִ֣ הָלֶֽ לַכְתָּ֖ לְאֹֽ קֶר וְהָֽ שֶׁת שֵׁ֥ ח  ח  ח  ח יתָ בַבֹּ֔

רֶת֙  י עֲצֶ֨ ל מַצּ֑וֹת וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ ים תּאֹכַ֣ יָמִ֖

ה׃  ה מְלָאכָֽ עֲשֶׂ֖ א תַֽ ֹ֥ י" ל יהוָ֣ה אeֱהֶ֔  }ס{לַֽ

ל שִׁבְעָ֥ט ט ט ט  הָחֵ֤ o מֵֽ ת תִּסְפָּר־לָ֑ בֻעֹ֖ ה שָֽׁ

ל ה תָּחֵ֣ ה  לִסְפֹּ֔חֶרְמֵשׁ֙ בַּקָּמָ֔ ר שִׁבְעָ֖

בֻעֽוֹת׃ בֻע י  י  י  י שָֽׁ ג שָֽׁ יתָ חַ֤ יהוָ֣ה וְעָשִׂ֜ וֹת֙ לַֽ

ן  ר תִּתֵּ֑  דְ֖" אֲשֶׁ֣ ת יָֽ ת נִדְבַ֥ י" מִסַּ֛ אeֱהֶ֔

י"׃ ה אeֱהֶֽ רֶכְ֖" יְהוָ֥ ר יְבָֽ אֲשֶׁ֥ מַחְתָּ֞וְ יא  יא  יא  יא כַּֽ  שָֽׂ

ה וּבִנְ֣" וּבִתֶּ֮"     ׀    לִפְנֵי֣ י" אַתָּ֨ יְהוָ֣ה אeֱהֶ֗

י" דְּ֣"וְעַבְ ר בִּשְׁעָרֶ֔ אֲמָתֶ"֒ וְהַלֵּוִי֙ אֲשֶׁ֣  וַֽ

" וְהַ ר בְּקִרְבֶּ֑ אַלְמָנָ֖ה אֲשֶׁ֣ גֵּ֛ר וְהַיָּת֥וֹם וְהָֽ

ן  י" לְשַׁכֵּ֥ ר יִבְחַר֙ יְהוָ֣ה אeֱהֶ֔ בַּמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֤

ם׃מ֖שְׁ יתָ  יב  יב  יב  יב וֹ שָֽׁ בֶד הָיִ֖ וְזָכַ֣רְתָּ֔ כִּי־עֶ֥

מַרְתָּ֣ יִם וְשָֽׁ ים  וְעָשִׂ֔בְּמִצְרָ֑ חֻקִּ֖ יתָ אֶת־הַֽ

לֶּה׃   }פ{הָאֵֽ
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13 La festa delle capanne farai per sette 
giorni, ritirando le tue rendite dell’aja e 
del tino.  
14 E gioirai nella tua festa, tu e tuo 
figlio e tua figlia, ed il tuo servo e la tua 
serva; ed il Levita ed il forestiere e 
l’orfano e la vedova, esistenti nelle tue 
città.  
15 Sette giorni festeggerai al Signore, 
Iddio tuo, nel luogo ch’il Signore avrà 
eletto; poiché il Signore, Iddio tuo, ti 
benedirà in ogni tua rendita, ed in ogni 
opera della tua mano, e sarai 
pienamente lieto.  
16 Tre volte l’anno comparirà ogni tuo 
maschio innanzi al Signore, Iddio tuo, 
nel luogo ch’egli avrà eletto; nella festa 
(cioè) dei pani azzimi, e nella festa delle 
settimane, e nella festa delle capanne; 
né si comparirà innanzi al Signore a 
mani vuote.  
17 Dia ciascheduno secondo che potrà 
dare la sua mano, a norma (cioè) della 
benedizione, ch’il Signore, Iddio tuo, 
t’avrà accordata.  
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ים ג הַסֻּכֹּ֛חַ֧יג יג יג יג   ת יָמִ֑ ה לְ֖" שִׁבְעַ֣ עֲשֶׂ֥ ת תַּֽ

"׃ גָּרְנְ֖" וּמִיִּקְבֶֽ סְפְּ֔" מִֽ      בְּאָ֨

֙" יד יד יד יד  ה וּבִנְ֤" וּבִתֶּ֨ מַחְתָּ֖ בְּחַגֶּ֑ " אַתָּ֨ וְשָֽׂ

י וְהַגֵּ֛ר וְ " וְהַלֵּוִ֗ אֲמָתֶ֔ וֹם הַיָּת֥וְעַבְדְּ֣" וַֽ

ר בִּשְׁעָרֶֽ אַלְמָנָ֖ה אֲשֶׁ֥ ים עַ֣שִׁבְ טו  טו  טו  טו י"׃וְהָֽ ת יָמִ֗

ר  י" בַּמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַ֣ יהוָ֣ה אeֱהֶ֔ תָּחגֹ֙ לַֽ

ל  י" בְּכֹ֤ רֶכְ֞" יְהוָ֣ה אeֱהֶ֗ י יְבָֽ יְהוָ֑ה כִּ֣

 o יתָ אַ֥ י" וְהָיִ֖ ה יָדֶ֔ עֲשֵׂ֣ תְ֙" וּבְכלֹ֙ מַֽ תְּבוּאָֽ

חַ׃ יםשָׁל֣     טז טז טז טזשָׂמֵֽ ה    ׀    וֹשׁ פְּעָמִ֣  רָאֶ֨ ה יֵֽ  בַּשָּׁנָ֡

י" בַּמָּקוֹם֙     ׀     אֶת־פְּנֵ֣יכָל־זְכֽוּרְ֜" יְהוָ֣ה אeֱהֶ֗

בֻע֖וֹת  ג הַשָּֽׁ ג הַמַּצּ֛וֹת וּבְחַ֥ ר בְּחַ֧ ר יִבְחָ֔ אֲשֶׁ֣

י יְהוָ֖ה  ה אֶת־פְּנֵ֥ א יֵֽ רָאֶ֛ ֹ֧ ג הַסֻּכּ֑וֹת וְל וּבְחַ֣

ם׃ ישׁ כְּמַתְּנַ֣ יז  יז  יז  יז רֵי קָֽ ה ת יָד֑אִ֖ ת יְהוָ֥ וֹ כְּבִרְכַּ֛

י" אֲשֶׁ֥ תַן־לָֽאeֱהֶ֖  }ס{o׃ ר נָֽ
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